
Antrag auf Erteilung einer Aufenthaltserlaubnis
Application for a Residence Permit - Demande d'attribution d'un permis de

Domanda di rilascio di un permesso di soggiorno

Deutsch - Englisch
Französisch - Italienisch

geschieden - verwitwel

- divorced - widoued (strike out words not applicable)

- divorcd(e) - veuf (veuve) (rayer les mentions inuti les)

-  divorziato(a) -  vedovo(a)

Wohnort
Residence
Domiciie
Resrdenza

s6jour

1. Familienname
Family name /  Nom de famil le /  Cognome

bei Frauen: Geburtsname
women state maiden name / Pour les femmes mari€es:
nomde jeunefil le / Perledonne sposate; cognomedaragazza

2. Vornamen
Given names / Prdnoms / Nomr

3. Geburtstag
Date ofbinh / Date de naissance / Data di nascita

4. Geburtsort
Place ofbifih I Lieu de naissance / Luogo di nascita

5. Staatsangehörigkeit(en)
Nationality / Nationalit6(s) / Cittadinanza(e)
bei mehreren Staatsangehörigkeiten sind alle anzugeben.
(If more than one. each should be stateci) / ( indiquer toutes
les nationalitds s'i l  y en a plusieurs) / (in caso di piü citta-
dinanze indicarle tutte)

a) jetzige
n r s \ e n l '  a c t u e l l e  /  a l l u a l e

b) frühere
former / prdcddente / precedente

6. Familienstand
Persona ls ta tus  /  S i tua t iondefami l le  /  S ta toc iv i le

7. Ehegatte*) - Name
Spouse*)  -  Name /  Epoux* )  -  Nom /  Con iuge" )  -

Cognome

Geburtsname (bei Frauen)
(Maiden name) / Nom de jeune fi i le (pour femmes) /
Cognone da ragazza (per donne spo-sate )

Vornamen
Cirenname:  /  Prcnom\  /  \oml

Geburtstag
Date of bir th /  Date de naissance /  Data di  nasci l i

Geburtsort
Place ofbir th /  Lieu de naissance i  Luoco di  nasci ta

Staatsangehörigkeit
N a t i o n a l i t v , /  N a t i o n a l i t d  i  C i t r a d i n a n z a

Wohnort
Residence I  Domici le /  Residenza

8. Kinder*) Name
Chr ld ren* )  -  Name
Enfants* )  -  Nom
Figii*) - Cognome

Vornamen
Given irames

Prdnoms
Nomi

ledig - verheiratet seit
(Nichrzutreffendes streichen)

S ing le  -  maü ied  s ince  . . . . . . . .  .

Cdlibataire - marid(e) depuis

celibe - nubile - sposato(a) dal
cancellare ciö che non iuteressa)

*) .A.ngaben sind auch erforderlich, wenn diese Personen im Ausland verbleiben.
*) This information is also required ifthe person concerned remaius abroad.
*) Renseignements indispensables. m€me si ces personnes demeurent ä l 'etranger
*) Indicazioni occonenti anche se queste persone rimangono all 'estero.
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9. Vater*) (des Antragslellen) - Name
Father* )  (o f  the  app l ican t )  -  Fami ly  name i  Pere* )  (du  re -
querant )  -  Nom' /  Padre- )  (de l  r i ih iedente ,  -  Cognome
Vornamen
Gir  en  names /  Prenoms /  \omi

10. Mutter*) (desAntragstellen) - Natne Geburtsname
Mother*) (of the applicant) - Family name / Möre*) du
requdrairt) - Nom / Madre*) (del richiedente) - Cognome

Vornamen
Given names / Prenoms / \omi

11. Paß oder sonstiger Reiseausweis
- Genaue Bezeichnlng -
Passport or other travel document / Passeport ou autre
c€rtificat de voyage / Passaporto oppure altro documento
ql vragglo

Nr.
N o  / N " / N "

gültig bis
Valid unti l / valable jusqu au / valevole fincr al

ausgestellt von
lssuedby / ddlivr6 par / emesso da

ausgestellt am
Issued on / dta'Dli le / ri lasciato i l

12. Rückkehrberechtigung
(falls im Paß vermerkt) nach
Autilorization to return to (ifentered in passport) /
Autorisation de retour en (s i l  en est fait mention dans
le passepcrt / Autorizzazione di ritorno a (se registrato
nel passaporto )

bis zum
Until / jusqü'au / f ino.rl

13. Eingereist am**)
Entered Germany on*x / Date d'entree en Allemagne*' /
Entrato in Ge rmania i l*x)

14. Haben Sie sich bereits früher in
Deutschland aufgehalten?
Have ,vou ever staved in Germanv before? / Avez-vous
ddjä sdjournd prdcddemment en Allemagne? / Ha giä sog-
giornato precedenicmente in Germania?

Wenn ja, Angabe der Zeiten und lYohnorte
l f  so. enter dates and places 1 Si oui. . indiquez ies
dates et les domiciles / In caso affermativo. rndicarc
i periodi e i luoghi di residenza

15. Vorgesehener Aufenthaltsort (ggf. Anschrift)
in der Bundesrepublik Deutschland
Proposed place of residence in the Federal Republic ol
Germany (address) / Lieu de residence prdvu en Rdpublique
f6ddrale d'Ailemagne (adresse) / Soggiorno previsto nella
Repubblica Federale di Germania (ev€ntuaimente indirizzo)

16. Zrlgezogen**) - am
Arrived on**j I Date d dtablissement au l ieu de
r6sidence**) le / Arrivato
* x )  i l
von
from / venant de / da

17. Wird ständiger Wohnort außerhalb der
Bundesrepublik Deutschland beibehalten
und ggf. wo?
Do you intend to maintain your permanent residence out-
side the Federal Republic of Gemany? lf so. where? I
Conservez-vous un domicile permanent en dehors de la
Rdpublique f€ddrale d Allemagne et. le cas dchdant. oir? I
Mantiene la residenza pemanente al di fuori dalla Re-
pubblica Federale di Germania. in caso affermativo. dovc'l

18. Sollen Familienangehörige mit einreisen?** * )
Will vou be accompanied by members of your famiiv?x**) /
Les membres de la famille doivent-i ls venir aussi' l**x) /
Lei ö accompagnato da familiari?*x*)

Wenn ja, welche?
I f  ro .  uh ich l  /  Dan.  l  a f f i rma l rve .  de  que l les  p<rsonne\
s'agit-i l? / In caso affermativo. da quali?

19. Wie sind Sie wohnungsmäßig untergebracht?*'r')
Hos are vou accommodated?**) / Comment €tes-vous
log€?** )  I  Comeö a l logg ia to?** )

-) A"s"b.r, ,t"d auch erforderlich, wenn diese Personen im Auslmd verbleiben.
** ) A uafültune entfdllt im Ausland

***) Ausfüllun! nur im Auslmd.
* ) This information is also required if the person concerned remains abroad,

** ) Not to be completed if the appiication is made outside the Federal Republic of Gemany
***1  Tobef i l led inon ly i f  theapp l ica t ion ismade abroad.

x) Priöredefournircesindications.m€mesicespersonnesrdsidentäj'dtranger.
* * )  Ne pasrdpondre  ä l 'd t ranger .

* * " )  A  ne  rempl i r  qu 'ä  l ' d t ranger .

ja - nein
ves - no / oui - non I -ri - n0

von
f r o m i d u i d a l

von
f r o m / d u / d a l

von
l r o m / d t / d a l

bis
t o / a u r a l

bis

bis

in

in  . . .
t n / a l a

ln
i n / ä l r

ja - nein
v e s - n o / o u l

JA - nern
y e s - n o , /  o u i - n o n  I  s i - n o

- n o n  /  s r - n o

Einzelzimmer - Sammelunterkunft - Wohnung mit Zimmer .. . .. ... Zimmer
{ Nichtzutreffendes streichen)

Single room - Collective accommodation - Dwelling uith rooms (delete words not applicable)

Chambre individuelle - Logement collectif - Appartement de . .. .. piöces (biffer les mentions inuti les)

canere (cancellare ciö che non interessa)Camera singola - Alloggio coilettivo - Appartamento con

*) Indicazioni occorrentianchese queste personc rimangono all 'estero.
+") All estero non deue essere compllalo.

***) Comoilare soltantoall estero.



N. Zweck des Aufenthalts in der
Bundesrepublik Deutschland
Purpose of stay- in the Federal Repubiic of Germanv /
Ob je t  du  qe lour  (n  Repub l ique fdddra le  d 'A l lemae ie  /
Scopo dc l .oggrorno  ne l la  Repubb l ica  Federa le  d i -German ia
(2. B. Besuch. Touristenreise. Studium. Arbeits-
aufnahme usw. -
(E. g. visit. holiciav. study. employment. etc. / (p. ex. visite.
voyage de touflsme. 6tudes. travail. erc. / (ad es. visita,
viaggio turistico. studio. lavoro ecc.

Arbeitgeber
Employei / emploveur / datore di lavoro

Name der Verwandten, der Studienanstalt.
Referenzen usw.)
Names ofrelatives. educationai establishment. references. etc.) /
Nom de par rn t , .  de  l  e tab i i (semenr  d  ense ignement .  re fe rence.
erc  )  /  \ome de i  pJrcnr i .  de l l ' i s t r ru to .  re fe ienze ecc . )

Deren Anschrift
Their addresses ,/ leur adresse I rldüzzo

Beabsichtigte Erwerbstätigkeit
Angabe des auszuübenden Berufs
Iirtmded employment (occupation to be excercised) / Activitd
envisagde (D-€rignarron de la profession erercde | , Imptego
prevtsto unolcare tt me(ttere da svoigere)

21, Erlernter Beruf
Trade or profession for which trained / profession apprise I
mestlere rmparato

22. Haben Sie bereits eine Erlaubnis
der deutschen Arbeitsverwaltung?
Air vou alreadv in possession of a pemit iöed bv a German
labouroffice? 1 Etes,vousddjäenpossessiond'un-e autoilsationde
i'administration aliemande du travail? / Ha giä un pemesso
dell 'amminisirazione tedesca di lavoro? 

-

23. Beabsichtigte Dauer des Aufenthalts in der
Bundesrepublik Deutschland
I ütinded duration of stay in the Federal Republic of Germanv /
Durde probabie du sdiour en Rdpublique fdddrale d'Allemaene /
Dura ta  p rc r is r r  Je l  sogg iorno  ne l la  Repuhb l ica  Federa le  d r  

-

uermanla

24. Aus welchen Mitteln wird der
Lebensunterhalt bestritten?
What are your means of subsistence? / Queissont vos movens de
subsistance? / Con quali mezzi fa fronte ai sostentamentoi

25. Sind Sie vorbestraft?
Have you ever been convicted'i / Avez-vous des ant6c€dents
judiciaires? / Ha qiä subito condalne?

a) in Deutschland
In Germanl / err Aliemagne / in Germania

wann und wo?
When and where? / quand er oü? / quando e dove?

Grund der Strafe
For what reason / lvlorif de la peiDe encourue / N,totivo della
c o n d a  n n a

Art und Höhe der Strafe
Nature and extent ofthe penaltv /  Nature et importance de la
oeine /  I ioo ed ent i tä de-l la cor idanna

b) im Ausland
In other counrnes r' ä l örraneer / ali estero

wann und wo?
When and shere l / quaod et oü? / quando e dove?

Grund der Strafe
Forwhat reason / Motif delapeine encourue / lvlotivodella
condanna

Art und Höhe der Strafe
Nature and extent ofpenalty / Nature et importance de la
peine / Tipo ed entitä della condanna

26. Sind Sie aus der Bundesrepublik Deutschland
ausgewiesen oder abgeschoben oder ist ein
Antrag auf Aufenthaltserlaubnis abgelehnt oder
eine Elneise in die Bundesrepublik öeutschland
verweigert worden?
Have you been expelled or deponed from the Federal Republic of
Germanl. had an äpplication ior a residence permit rejecfed, or
been refused entrv into the Federal Republic rif Germaäv? / Avez-
vous €td expulsd <ie la Rdpublique fdd€iale d'Allemasne ou refould
ou une demande de pemissionde sdjourvousa-t-ell idtd refusdeou
un vovage en REpublique fdddrale d'Allemagne interdit? / Lei d
stato espulso oppure rj moatrjato dalla Repubblica Federale di Ger-
man ia  o  e  ra ra  r i f r  u l  d ra  lä  :ua  nch ies la  d r  ün  pemesso d i  sogg iomo
o ö stata negala l entrata nella Repubblica Federale di Ger-öania?

27. a) Leiden Sie an Krankheiten?
D o  r o u . u f f e r  f r o m  r n r  d i s e a s e s ?  /  F t e s - \ o u s  d r t e l n t ( e )  d e
maladie\ ' . '  /  Sof ire Ji  malarrre?

ggf. an welchen?
Ifso. *hichl ,r Dans I 'aff irmative. desouelles? / In caso
a f f e r m a r r r o .  d i  q u o l i '

b) Besteht Krankenversicherunqsschutz für die
Bundesrepu bl ik D eu tschland-?
Do you have health insurance cover for the Federal ReDublic of
Geinan-v? r' Avez-vous une assurance maladie pour ia
Rdpubli(ue f€ddrale d Allemagne? / E'protettö da una
6sicurazio^n( -mdlattia per la Repubbltca Federale dr
u e m a n r a '

Falsche oder unzutreffende Angaben im Antrag
haben den Entzug der Aufenthaltserlaubnis zur
Folge.
If false or inappropriate rnformation is supplied in this applicatior',
the residence permit wil i be sithdraun. / Toute rdponse-fause ou
non pertinente entrainera Ie retrait du permis de sdjour. /
Eventuali indicazioni false o non conette nella domanda
comportaoo il r it iro del permesso di soggiomo.

Ja - nern
y e s - n o  /  o u i * n o n  /  s i - n o

Zusicherung der - Arbeitserlaubnis / Legitimationskarte
Labourpermit4egitimationcardassured / Garantiedelrauronsatlondetravaivcartede16sitimation
Garanzia del - pemesso di lavoro/carta di legittimazione

bis
t o / a u / a l

YOm . . .
from / du /  dal

ja - nein
y e s - n o / o u i - n o n  /  s r - n o

Ja -.nem
y e s - n o / o u i - n o n / s i - n o



Ich beantrage die Aufenthaltserlaubnis für . . ............ Täge/Monat(e)/Jahr(e).

I  herebyapp ly fo rares idencepemi t fo r  . . . . . . . . . . . . . . . .  days  /  month(s )  /  year (s )

Jeso l l i c i teuneautor isa t iondesd jourpour  . . . . . .  . . . . . .  jours  /  mo is  /  an(s )

Richiedo il permesso di soggiorno per giorni / mese(i) / anno(i)

Ich versichere, vorstehende Angaben nach bestem Wissen und Gewissen richtig und vollständig gemacht zu haben.
I declare that to the best of my knowledge the above particulars are conect and complete.
Je certif ie oue les d6clarations ci-dessus ont 6td faites ä bon escient et qu' elles sont exactes et complötes.
Assicuro di aver tornito le precedenn indicazioni in modo esatto e completo secondo mia miglior ionoscenza e coscienza.

LICHTBILD
des

Antragstellers
Photograph
of applicant

Photographie du

Fotografia
del

richiedente

Jetzige Anschrift: .
Presentaddress (Ort i Place / Localitd / luogo)
Adresse actuelle
Indirizzo attuale

OrtundDatum
Place and date
Lieu etdate
Luogo e data

(Straße, Hausnummer / Street Number / Rue.numdro / Via.numero)

(E igenhänd igeUnterschr i f t /App l ican tss ignature /S ignatureautographe/F i rmaautoera la )


